
PUBLIC RELATIONS – úvod do problematiky 
 
Public Relations (dále jen PR) je relativně novou vědní disciplínou, která se neustále vyvíjí. 
Už na otázku, zda má PR teoretické zázemí, existují rozdílné odpovědi. Bergerová je toho 
názoru, že PR „postrádá vlastní, systémově vybudované teoretické zázemí“1, ale zároveň 
připouští, že jeho vybudování komplikuje mnohaoborovost PR, přičemž vznáší tezi, zda je 
jeho vybudování třeba. Z Delfské studie2 naopak vyplynulo, že PR teoretické zázemí má, ale 
že jeho „vědecké jádro není vůbec rozvinuto“3, což je zřejmě způsobeno tím, že „jen 
v několika málo zemích se PR (často nazvané komunikace) zkoumá na vědecké úrovni“4.  
 
PR je často v důsledku teoretické nerozvinutosti ztotožňováno s publicitou či 
manipulativními technikami, což způsobuje negativní představy o PR či alespoň nedůvěru 
v jeho čisté úmysly. Kvůli tomu doporučuje Kitchen používat jiný název – „corporate 
communication“5. Tuto možnost zkoumali i výzkumníci Delfského výzkumného projektu a 
dospěli k názoru, že PR je zaužívaný název a nebylo by dobré ho měnit. K tomu se přiklání i 
Lesly, který tvrdí, že PR je široce užívaný termín, ale na druhé straně u něj „přetrvává řada 
nejasností ve vymezení obsahu pojmu a jeho uplatňování v odborné terminologii“6. Spolu s 
Commitee on Terminology of Public Relations Society of America došel k závěru, že 
„aktuální obsah pojmu PR se vyvíjí a jeho úloha trvale vzrůstá“7. 
 
Díky teoretické nerozvinutosti PR a stálému vývoji tohoto pojmu existuje mnoho definic, ale 
většina z nich je buď příliš obecná8 (a tudíž může být definicí i čehokoliv jiného) nebo příliš 
konkrétní9 (a tak nepostihuje všechny oblasti či aktivity PR. Zde nastává ještě další problém 
– každý podnik využívá PR jinak). Tato různorodost definic vede k matení, protože si každý 
pod pojmem PR představuje něco jiného. Domnívám se, že Grunigovy modely10  by mohly 
posloužit při vysvětlení toho, co je PR, jelikož umožňují na základě rozdělení reality snáze 
definovat PR vzhledem k jejímu konkrétnímu typu. 
 
Tyto modely popisují dva typy systémů – uzavřený a otevřený. První dva (model tiskového 
agenta a model veřejné informace) popisují uzavřený systém, kdy se oddělení PR 
soustřeďuje pouze na produkci publicity  nebo informací, aniž by zjišťovalo její dopad11, 
zatímco dva následující (dvojsměrný asymetrický a dvojsměrný symetrický model) již 
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předpokládají, že organizace je otevřený systém a pracují se zpětnou vazbou. Přesto jsou 
mezi nimi značné rozdíly např. ve využívání zpětné vazby12 či v práci s prostředím13. 
  
 Podle expertního odhadu spadá nejvíce podniků do modelu veřejné informace, což by mohlo 
mít vliv na rozdíly chápání pojmu PR mezi praktiky a teoretiky, kteří ve svých definicích 
více zdůrazňují vzájemně výhodné vztahy14 nebo vzájemné porozumění15, tj. nabádají 
k příklonu k dvojsměrnému modelu asymetrickému či ještě lépe symetrickému. 
 
Ukazuje se, že i samotný překlad termínu PR je často velmi obtížný a proto se v současné 
době radši nepřekládá. Pokud už k němu dochází, lze se v česky psané literatuře (sem spadají 
práce jak českých autorů, tak české překlady zahraničních publikací) nejčastěji setkat 
s překladem „vztahy s veřejností“, ale např. Foret16 používá i termín „práce s veřejností“, 
který lze najít i u Wöhea17, nebo také „budování dobrých vztahů s veřejností“. To odpovídá i 
zjištěním z minidotazníků Counry Cards (vedených v mateřském jazyce zkoumaných 
zemích) Delfského výzkumného projektu, které také odhalily, že v germánsky a slovansky 
mluvících zemích (s výjimkou Slovinska) je pojem „veřejnost“ ztotožňován s termínem 
„veřejná sféra“ a z toho vyplývá, že by se PR mělo zajímat „o problémy a hodnoty, které jsou 
veřejně považovány za závažné“18.  
 
To ovšem odporuje americké definici, která chápe PR jako „řízení vztahů mezi organizací a 
jejími veřejnostmi“19, kde veřejnost20 tvoří rozliční stakeholdeři21. Americkému chápání 
slova veřejnost v kontextu PR se asi nejvíce přibližuje Němcův překlad PR - „vztahy 
s relevantní veřejností“. Překladatel se u Leslyho dokonce vyhýbá pojmu veřejnost a PR 
překládá jako „vztahy mezi subjekty“. To může být i důsledkem toho, že nepanuje úplná 
shoda, zda PR cílí na všechny stakeholdery nebo pouze na některé vybrané. 
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